THE MEANING AND USE OF MIKPOZX AND 0AIT0X IN
THE GREEK POETICAL VOCABULARY

1. ARISTOTLE, in chapter 22 of the Poetics (1458*18-145916), has some remarks on
poetic diction. He lays it down that, while poetry should be clear in meaning, it
should avoid meanness of expression. oeurr) 3¢ rai éfadddrrovoa 76 duwricoy 1) Tois
Eeninois xexpnuém—it becomes dignified and elevated above the commonplace when
it employs unusual words; £evucov 8¢ Aéyw yA@Trav Kal peragdopiv kal énéxraow ral mav
76 mapa 76 kpiov—and examples of unusual words are rare words, metaphors, length-
ened forms, and everything that differs from normal speech. He then gives specimens
of poetry, to show how the poetic effect can be spoilt by the substitution of 7a xvpia
for ra fevnd, and of these the two that follow are taken from the Odyssey. The first
is Od. 9. 515,
viv 8¢ ' éww SAlyos Te kai odTidavos Kal deucis :!
which Aristotle says would be spoilt by being turned into

viv &€ p’ éww pukpds Te xai dalevikos xal dedis.

The second is Od. zo. 259,

Slppov dewkéhov kataleis SAlymy Te Tpdmelav:

this could be spoilt by becoming
Sidpov poxbnpdv karabels picpdv Te Tpdmwelav.

My chief concern is with the substitution of pupds for dAéyos, which is made in
both the passages. But first let us see the nature of the other changes. (a) odrdavds
‘worthless’ is quoted in L. and S. as appearing in Homer, in Aeschylus (with the sense
‘reckless’), and in the poet of the second/third centuries A.D., Oppianus Anazarbensis,
author of Halieutica : its substitute dofevixds ‘weakly’ is a prose word, first appearing?
in Arist. H.4. 587220, where it qualifies ma:8iov. (b) deucijs ‘unseemly’ is in Homer,
Aeschylus, Sophocles, Herodotus, Simonides, and the same Oppianus: the substitute
dedrs is in Aristotle and Theophrastus with the meaning ‘formless’, and in Hippo-
crates as ‘unsightly’. (c) dewcélios ‘unseemly’ is in Homer and Bacchylides, and (in the
contracted form aixé\wos) in Theognis and Euripides (lyr.) : the substitute poyfypds in
the sense ‘in bad condition’ which is its nearest correspondence to dewxélwos, is in
Antipho, Aristophanes, Cratinus, Plato, Demosthenes, Dinarchus, Aristotle, Ando-
cides, and Sextus Empiricus. It is now easy to see why in these three cases Aristotle
condemns the use of the substitutes. They are all relatively late words, and further
they are either confined to prose or else used much more freely in prose than in verse;
and the result is that Aristotle regards them as unsuitable for use in Epic poetry. But
what of the final pair, dAlyos and picpds? We cannot say that uuwpds is a late word,
since it is found three times in Homer ; nor can we say that it is less at home in verse
than is éAfyos, when we find that Sophocles makes liberal use of pupds (36 times) and,
as I shall try to show, never uses dAlyos at all. We must therefore look elsewhere for
an explanation, which it will be my chief object to provide.

. 2. We may begin with a general survey of the uses of uucpds and SAéyos. How very
similar they are in meaning may be seen from a parallel conspectus of the uses of the
two words (from which the adverbial uses are omitted).

! The final word of the line is dxwwvs in our 2 Here again, and in the succeeding examples,
accepted text of Homer. I am following L. and S. for my quotations.
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JiKpds SAlyos

1. ‘small’, in size yes yes

2. ‘small’, in quantity yes yes
3. ‘small’, in value or unportance, hence

‘petty’, ‘trivial’, ‘shght yes yes

4. ‘short’, of time yes yes

5. ‘few’, of number no yes

Meaning (1), ‘small’ in size, is very likely the original sense of both words. At any rate
this seems to have been the IE. meaning of uucpds, asit is possible to say on the strength
of the comparison with OHG. smahi, ON. smdr ‘small’.® The etymology of Aiyos
appears too uncertain to be of any help in this respect. The meaning ‘small in size’ is
found for both words from Homer onwards, but in the case of dAiyos becomes less
common in later Greek.? Meaning (3) is especially common for uupds. For dAéyos it is
much rarer, and less frequently recognized, and I quote what I regard as some ex-
amples of it : () Od. 6. 208 and 14. 58 8Jaus SAlyn 7€ didn 7€:3 (b) IL. 1. 167 yépas dAlyov
Te pldov Te: (c) Od. 3. 368 xpeios od véov 008’ dAéyov: (d) Callin. 1. 17 7dv 8 dAiyos orevdye
kai péyas, v T wdfy: (€) Ar. Pl. 752 Blov éxovres dAiyov: (f) id. Av. 625 mupods dAéyous
mpofadodiow.*

It will be seen that there is a very large degree of correspondence in the uses of the
words, at any rate on a superficial view. The only meaning which is not held in
common is (5) ‘few in number’, which is possessed by JdAéyos alone: and that can be
safely taken as having first arisen in post-Homeric times, since it does not appear
in any of the twenty-five passages in which Homer uses the word non-adverbially.

However, the superficial view is misleading, since there is, in fact, a profound
difference in the associations of the two words, which is especially observable in the
usage of the Greek poets. Briefly, the difference is that pupds generally has affective
or emotional connotations, and that dAéyos nearly always has not. Latin does not
possess two words showing habitually the same distinction ;5 but it is readily under-
stood by speakers of English, since we have a similar pair in Jiftle (affective) and small
(non-affective, neutral). The origin of the affective sense of both uuwpds and Little is
the same as that of the familiar affective use of diminutive nouns; indeed, this use of
the adjectives may be taken as the prototype of the development of the diminutive
nouns. An object of small size—for example, a young child or other animal—natur-
ally may excite the emotion of affection or pity, because of its apparent helplessness
and dependence; of sympathetic and amused regard, as when Catullus records the
comment of the bystander on the undersized orator Calvus, di magni, salaputium
disertum; or else of scorn and derision for its ineffectiveness and insignificance.$
Because of this psychological fact, adjectives denoting ‘small’, and diminutive nouns
and adjectives which include the same notion, are liable to add to the meaning ‘small’

! The coexistence of the two forms uwpds and  ‘small in size, short’, and dJMyos = ‘small in

apexpds in Greek is a difficult problem. Sentence-
phonetics seem to be responsible. See Meillet—
Vendryes, Traité de grammaire comparée des
langues classiques, p. 51; Schwyzer, Griech.
Gramm., p. 311.

2 Thus the Scholiast on Apoll. Rhod. 1. 955
edvains SAiyov Afov éxAdaavres finds it necessary
to explain JAéyov. muxpdv édn, s xai *Opnpos,
Nyny Tpdmelav (Od. 20. 259) xai Oedxpiros,
dAiyov xodpov (Id. 1. 147 SMyos Tis xdpos). Pos-
sibly in his day there was already established the
division of meaning found in Modern Greek
(both spoken and written), where uxpds =

quantity, few’.

3 L. and S. takes this as in ‘a sense between
that of Size and Quantity’, but I dissent from
that view.

4 There should be added here, with extension
of meaning, the remarkable use in Hp. Virg. 1
dfvporépn xai Shywrépy Pbars, where SAlyos =
‘weak, deficient in strength’.

5 Latin parvulus is too rarely used to be justly
entered into comparison.

6 It is convenient to summarize the feelings of
sympathy, etc., under good affect; and of anti-
pathy, etc., under bad affect.
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another, affective meaning, referring to one of the emotions described. We are familiar
with the fact that in the diminutive nouns the affective sense often becomes more
important than the sense ‘small’, and may oust the idea of ‘smallness’ completely :
that is, the diminutive form may be used purely to express emotion (especially affec-
tion), and not at all to express the idea of size. In the adjectives meaning ‘small’ such
displacement does not occur: the nearest approximation to it is the case where the
adjective ‘small’, being used = ‘of small value’, adds a bad affective sense which
becomes predominant, as in Eur. Suppl. 953 opwpov 76 xpijpa 106 Blov.

So much for the general principle of the semantic change. At this stage it is
useful to draw attention again to English /itzle (on which see the OED., and Fowler,
Modern English Usage, s.v. ‘small’). In little we see that (a) the affect is by no means
present in all uses, and indeed that only a relatively small part of the semantic area
covered by the word is concerned with it ; and that (3) the affect was not present from
the start of the history of the word. With regard to (b), the OED. (heading A.1.3) does
not admit the presence of affect before the sixteenth century, although non-affective
meanings go back to the ninth century. It is perhaps possible to be too confident in
assertion on this point, and one might hesitate to exclude affect entirely from’some
earlier uses, e.g. the quotations (under heading A.I.z in the OED.) King Alfred lytel
cild ; Tindale, Matt. 18. 6, whosoever offende one of these lytell wons. Nevertheless, the
affective meaning in /ittle was clearly one that arose during the course of the word’s
historical development. In considering the cases of pxpds and SAéyos, we shall have to
bear in mind these two features in little: it will be seen to be a mistake to expect to
find in either word a universal presence or absence of affective meaning. Further, with
the evidence before us of the difficulty of deciding the presence of affect in English,
we shall not be surprised to find similar doubt in many Greek passages. I shall
indicate what is my own judgement on the Greek passages to be quoted, without
expecting to command general agreement in every instance. I would not claim that,
in every case which I call ‘affective’, it is necessary in translating from the Greek to
emphasize the presence of affect. But what is worth noticing is that in them the con-
text is such that affect is possible : whereas in the non-affective (e.g. such an adverbial
use as Eur. I.T. 669 épns pe puxcpdv) it is impossible. What I am investigating is the
kind of context in which the Greek poets felt themselves free to use uupds and SAéyos
respectively.

3. Itis time now to turn to consider the usage in the Greek poets. Quotations will
be given more freely in covering the vital ground of the earlier authors.

A. HoMER
(a) puepds. Three occurrences only.

(i) I1. 5. 8or Tudeds Tov puxpds pév &nv Séuas, dAAG payyris. Athena comes to
Diomedes, exhausted and wounded, and wants to urge him on to further
fighting. She does this by speaking of his father Tydeus, saying what a fine
fighter s¢ was. She says, ‘Truly Tydeus begat a son very little like himself.
Tydeus was no giant in size, but he was a fighter.’

pupds is affectionate, and its use takes the sting out of the description:
6Aéyos in this place would have stated objectively the fact of the small
stature of Tydeus, and would not have prepared the way for the praise
in paynris.

(i) I 17. 757 Kiprov, & Te opwpiior povov Péper dpvifeaorv. Aeneas and Hector are
driving the Achaean warriors before them. The Achaeans are compared to a
flock of starlings or- daws, flying with confused cries when they see the ap-

Proach of a hawk, ‘the bearer of death to little birds’.
4599.16 D
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Sympathetic use of ouupds. The translation of Lang, Leaf, and Myers
‘bearer of death to small birds’ misses the point. For the sentiment of
sympathy with nature, which is not common in Greek poetry at any time and
especially not in the early literature, compare the account in Hesiod, 0p.
524-6 of the plight of the cuttle-fish who, in the winter, exposed to the cold,
‘gnaws his foot in his fireless house and wretched home, and the sun shows
him no pastures to make for’.

(iii) Od. 3. 2956 éba Ndros péya xkipa mori oxaiov plov dlet,
és Paiordy, purpds 8¢ Alfos uéya riu’ dmoépyer.
Nestor is describing the homeward sailing of Menelaus from Troy, and how
some of his ships were wrecked off Crete. He says that the great south-
westerly gales rage round that coast, and where the wreck occurred there
was only a little reef out at sea to break their force. Rieu, in his recent
Penguin translation, renders: ‘(there is) nothing but this puny reef to keep
their violence in check’.

This passage is remarkable because uucpds qualifies an inanimate object.
The question arises whether we are justified in seeing here a note of ‘sympathy’
with a process of inanimate nature. It is ultimately one for literary criticism
to decide: so far as the linguistic evidence goes, it seems to me to be wholly
in favour of the ‘sympathetic’ view.!

Besides the use of the positive uwxpds, there are in Homer two passages with the
comparative pelwy: Il. 2. 528-9, and 3. 193. In neither passage is there any affective
sense. This is usual, and I do not propose to consider hereafter the comparative (or
superlative) forms of uuwcpds or dAiyos.

(8) dAdyos.

Much more frequent, with 4o uses (including 15 adverbial). It is the regular word
for ‘small’, which is applied to persons as well as to a shield, fish, table, etc. Asa rule
it is quite clear that it is non-affective.

But the two passages where it is used of persons are less plain. They are I7. 2. 529-30
SAiyos pév & . . . éyxeln 8 éxéxaoro ITavéMvas kai Axaiovs (of Ajax, son of Oileus);
and Od. 9. 515 dAiyos Te kai obridavds xai drwcvs (which is one of the two passages quoted
by Aristotle in Poetics, ch. 22—section 1 above). In Il. 2. 529 there is at first sight a
resemblance to Il. 5. 801 puxpos pév énv Séuas, dAa paynmis. But it must be borne in
mind that Il. 2. 529 occurs in a catalogue of forces, where affect would not be at home
as it is in the speech of Athena in the latter passage; dAiyos, then, merely states the
fact of the size of the hero (a theme which arises naturally in comparing him with his
namesake, Telamonian Ajax), with no implied comment upon it. Od. 9. 515 is less
simple ; it is spoken by the Cyclops about Odysseus; he says that he expected danger
from someone tall and comely—¢@ra péyav kai kaddv—but instead it has been one
SAlyos Te kai ovridavos kai drakvs who has blinded him. In this passage a contemptuous
sense would be at home in the epithet ‘small’, because of the meaning of the rest of the
line. Perhaps dAéyos was used because puxpds could not in Homer have bad affect,
which it had certainly not yet acquired. There must also be noticed the other Aristo-

1 W. R. Hardie, Lectures on Classical Subjects
(1903), ‘The Feeling for Nature’, p. 12, claims that

of both natural phenomena and inanimate ob-
jects which we find in Homer. For examples see

Homer ‘rarely attributes any kind of feeling to
inanimate Nature; one feels it to be very ex-
ceptional when the sea is spoken of as “fore-
boding” or feeling the approach of stormy winds’
—1I1. 14. 17 daoduevov xTA. But this surely under-
estimates the importance of the personification

W. B. Stanford, Greek Metaphor, on ‘Animating
Metaphor’, especially p. 12 and pp. 138-9. Meta-
phorical personification is plain in Adas dvaidijs
(Od. 11. 598), as Aristotle noticed ; and I think
that it is this which also makes possible the use
of uukpds as the attribute of Alfos in Od. 3. 296.



MIKPOZ AND 0AITOZ IN GREEK POETICAL VOCABULARY 33

telian line, Od. zo. 259 8idpov dewcéwov xaraleis SAéynv Te Tpdmelav: this is a second pas-
sage which may have bad affect. But there are no others in Homer, and we may
perhaps on that ground prefer to take the two as non-affective. I shall return to this
in my final section.

There is an interesting group of four passages (already quoted in section 2 above),
in which dAéyos probably = ‘of small value’: 0d. 6. 208 = 14. 58 ; 3. 368 ; Il. 1. 167. In the
first two the phrase is 8dais dAiyn Te $idy 7€ the gift is at the same time of small value
and highly regarded. Here in my view there is a complete absence of affect. With the
meaning ‘of small value’ we may have either bad affect (‘contemptibly poor, mean’)
or no affect: good affect is not appropriate. In these passages the circumstances are
such that a gift, etc., though absolutely of small worth, is relatively of great worth
because of the need of the recipient. There is the same contrast in Il. 1. 167 yépas
SAéyov Te pidov Te. Here Achilles is contrasting his own poor share of any spoils with
what Agamemnon gets: he says that Agamemnon has a much larger share, while as
for himself éya 8 dAiyov Te dpidov e | épxon’ éxwv émi vijas. This must be ironical: as in
the case of the beggars, Achilles says that he must be pleased (¢idov) with such little
as he is given.

Fifteen of the Homeric examples are adverbial. Affect is quite absent.

Summary of the evidence in Homer. uwpds without exception is affective, with
good sense. JAéyos is almost always neutral, and may always be so: but there is a
possibility that in two passages there is bad affect.

B. HoMERIC HYMNS
(@) mixpds. The one example is H. Aphr. 5. 114-15.

Tpwas yap peydpe pe Tpodds Tpédev. 4 3¢ Siampo

opkpny maid’ driradde, didns mapa pnTpos édodoa.
This is in the same context as the very frequent lttle child, etc., in English. Here
Aphrodite, deceiving Anchises, is telling him a story about the circumstances of
her upbringing. It is possible, but not essential, to see a sympathetic use.

() SAlyos.
(i) H. Herm. 4. 245 maid’ dAiyov SoAiys eldvpévov évrpomipat.

) \

(ii) Ibid. 456 viv & émel ofv SAlyos mep éww kAuTa pidea oldas.
In these two examples dAéyos is applied to the infant Hermes. Itis not, I think,
fanciful to see a diminution of affect here as compared with H. A phr. 5. 115.

(iii) Ibid. 240 év 8 SAlyw ovvédaoae kdpn xeipds Te mddas re. SAiyov used substanti-
vally. Neutral.

(iv) Ibid. 259~60 Imé yain | épprioers SAiyoion per’ dvSpdaw fyepovedwr. Apollo threatens
Hermes with banishment to the underworld. The meaning of dAéyos is curious :
it is usually taken = ‘of small size’ (so Allen and Halliday), and would there-
fore be neutral, or possibly with bad affect. But I am doubtful about this
interpretation: it does not seem to add much point to the threat, to tell
Hermes that he will be leader of the children down there. I prefer to take
dAiyos = ‘worthless, insignificant’, which thus describes the condition of men
in the underworld who are, as Homer tells us, less happy than even slaves on
earth. For the meaning of dAiyos cf. Callin. 1. 17, with my note, below.
Probably affective.

Summary. The usage of the Hymns in general bears out the distinction found in
Homer.
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C. Hesiop
(@) puwcpds. All examples occur in the same passage, 0p. 359-63.
Os 8¢ kev adros Edprac dvardeinde mbrjoas,
kai Te opupov édv, 76 y' émdyvwoev $lov Frop.
B85 & én’ édvr péper, 6 &’ dAéferar alforra Ayudv:
€l ydp kev Kai opicpov éml oupd rarabeto
xai Bapa Tob7r’ Epdois, Tdya xev uéya xal 76 yévorro,
The most natural way is to take the thrice used ouwcpds as neutral. This will
be the earliest definite use in that sense. We might doubtfully see a slight bad

affect, opicpds = ‘a poor little amount’, such as might be despised : that use
would be equally notable.

(5) SAéyos.
(i) Op. 30-1 dipy ydp 7° SAiyn) méderar veuéwv 7° dyopéwv Te
&ron pay Blos évdov émneravds kardrerrar.
diyos could have bad affect: ‘he has little regard for quarrels and courts’
could = ‘he despises them’; but I regard it as most likely that it is neutral.
The question cannot be separated from that of the compound adjective
dAiywpos (on which see section 5 below).
(ii) Ibid. 480 7jpevos durjoeis SAiyov mepi xepds éépywv. dMyos is probably neutral.
(iii) Ibid. 643 v’ SAéynw aiveiv, peyddy 8’ évi dopria Oéofar. Also neutral.
Summary. In the only passage with uuwkpds a new development is seen, its use for

the first time either as neutral or with bad affect. éAfyos has no extension beyond the
Homeric use.

D. ELEGIAC AND LYRIC POETS

(@) pxpds.
(i) Tyrtaeus 10. 6 (Bergk) mAalduevov . . . maioi Te ot pukpots xovpidly 7° dAéxew.
Good affect.

(ii) Phocylides 5 (Bergk)
xai 760e PwrvAidew moMis & oxomédy kard xdopov
olkeboa opwkpr) kpéoowv Nivov ddpawodors.
Neutral.

(iii) Theognis 14 coi uév rodro, fed, opwkpdv, éuol 8¢ uéya. The author is referring
to his poem, in his invocation to Artemis. Affect is likely, in both ouwpdv and
péya:and in opuwpdy it is bad affect.

(iv) Id. 253-4 adrdp éydw dNiyms mapa oed ob Tvyydvew aldods,

dAX’ domep purpdy maida Adyors p’ dmards.
Note the opposition between neutral 6Aéyns and affective pixpdv. I would
regard it as unthinkable to have the adjectives reversed here, uuwcpds with
aidods and SAéyos with waida. As in the preceding example, uuwcpdv has slight
bad affect.

(v) Id. 323 wijmor’ émi ouukpfj mpoddoer pldov dvdp’ dmodéooar. Again bad affect.
Similarly in the two following examples from Theognis.

(vi) Id. 580 opixpijs Spvifos xoidov éxovaa véov.

(vii) Id. 607 dpxij ém Yevdous pupy) xdpis.

(viii) Anacr. 17. 1 9plomoa uév irplov Aemrod puxpov dmoxAds. Notable as a neutral
example of uuxpds.
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(ix) Archil. 58 (Bergk)
od puAéw péyav aTpaTiyydy . . .
dAAd pot opukpds Tis €i) kal mepl kvijpas deiv
poucds, dodaréws Befnrdss mooal, rkapdlns mAos.
Good affect. Compare Ii. 5. 8o1, of which this passage may be a reminiscence.
(x) Sappho 34 (Bergk) ouixpa pou mdis éupev édaiveo kdyapis. oulxpa is used, as
often, with =dis, but not with the common meaning of ‘little child’ as op-
posed to an adult. The reference here is more definitely to stature, pointing
to a physical defect. ‘You seemed to me to be a slight and graceless child’,
i.e. ‘slight’ compared with others of that age. The affect is therefore bad.
(xi) Simon. 124 A (Bergk)
dvBpwm’, ov Kpoloov Aevooeis Tddov' dAAa yap dvdpos
Xepvijrew punpds TUpPos éuory’ {xavds.
Neutral ; or possibly slight bad affect, ‘the poor man’s little stone is big enough
for me’.

(xii) Pind. P. 3. 107 ouwkpds év ouuxpois, uéyas év peydlows éogopar. ‘I shall be
humble when my means are humble, great when they are great.” ouuwpds has
the same meaning as S\éyos in Callin. 1. 17 (see below). No affect.

(xiii) Pind. O. 12. 12 év puxpd . . . xpdvew. Again no effect.

(8) dAiyos.

(i) Callin. 1. 17 7ov &’ dAiyos orevdyer kai péyas, 7v 7o maby. The poet describes the
general mourning that attends the death of the brave warrior. So much is
clear: but it is less certain what is the nature of the contrast between dAiyos
and péyas. Hudson-Williams (Early Greek Elegy) takes the meaning as ‘young
and old’: for the use of dAéyos he compares I1. 5. 800 7§ Aéyov ol maida éoixdra
yelvaro Tvdeds, and Od. 10. 94 ofre uéy’ obr’ dAiyov. But neither passage is of
any help; the first, since in it dAiyov is not adjectival with #aida but adverbial
with éowcdra; and the second, since it is applied to the description of a wave.
One might quote H. Herm. 4. 245 maid’ dAiyov: but it is one thing to use
JAéyos = ‘small’, and so ‘young’, to qualify a noun which itself means ‘child’,
and quite another to use it independently. There seems to be no parallel to
a use of d\iyos by itself = ‘a young person’. I would further doubt whether
péyas by itself could = ‘a grown-up person, an adult’. Cf. Od. 9. 513-16,
where the Cyclops is speaking of Odysseus:

AN’ alel Twa ddTa péyav kal kaddv édéyuny

&0d8’ élevoeabal, peydAny émeypévov dhicry:

viv 8¢ ' éww SAiyos Te kai odTidavos kal dkukus

dpfaduod dAdwaev.
Here péyas and dAiyos are contrasted, with the meanings ‘big’ and ‘small’ man:
both refer to stature, but not to difference of stature caused by age. Since it
is pointless to see this sense in Callinus, it seems likely that we should accept
the view of L. and S., that dAéyos and uéyas = ‘of low and high degree’, ‘the
humble and the mighty’. This meaning of dAlyos would then be similar to
what I have suggested for H. Herm. 4. 259 dAiyowor per’ dvlpdow (of the dead).
Kéyas can easily be paralleled, as in Pind. P. 3. 107 puéyas & peydois (opposed
t0 ouwkpds) ; Soph. Aj. 158-61 rairol ouikpol peydAwv xwpis | odadepdv mipyov
Pipa mélovrar | perd ydp peyddwv Bads dpior’ dv | xal péyas pBoil’ Smo pukpo-
Tépwv. J\iyos therefore neutral: there is no note of contempt.

(ii) Simon. 39 (Bergk) dvfpdmwv dAiyov pév xdpros, dmpaxtol 8¢ penddves. Possibly
affective.
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Pind. P. 10. 20 7@v & év ‘EMdS: Tepmv@v Aaydvres ovk dAiyav déow. We might
have suspected affect, taking odx dAéyav as = ‘a proud and foremost’ share of
the pleasant things in Hellas. Such is often the import of od ouwxpds in litotes.
But Pindar is here purposely making his prayer for the family of Hippocleas
in a subdued key. He immediately follows by praying that the gods will not
be envious, u1) ¢lovepais éx Bedv perarpomiais émundpoatev. We must therefore
take odk dAiyav as carefully neutral, = ‘not a small’ share. The use of ov
opuxpdy in this passage would, if I am not mistaken, have given the affective
note which Pindar was anxious to avoid.

Other examples in Pindar are neutral (P. 8. 92; N. 7. 38; Pacan 4. 52;

fr. 61. 1 (Bergk)), and do not call for any comment.

Summary. For pupds bad affect is here the most frequent use (6 or 7 out of 13
examples) ; good affect occurs twice; there are 4 or 5 neutral cases. The prominence
of bad affect is especially notable, since earlier poetry has only one doubtful example
(in Hesiod). dAéyos (neutral 6 or 7 times, bad affect possibly once) is more rarely used:
it has no new development to show, and its use has remained consistent since Homeric
times, with the emphasis very strongly on neutral meaning.

E. TRAGIC POETS
(1) Aeschylus
(@) puxpds. 7 examples.

@
(i)

(i)

Ag. 1301 Tjxer 768’ fpap, opikpa kepdaivw Puyj. Strongly affective (contempt).
Ch. 204 €l 3¢ xp1) Tuxelv cwTplas,
auikpod yévour’ @v omépparos péyas mubusjy.
Slightly contemptuous.
Ch. 262 xdul’, dmo ouwkpot 8 dv dpeias péyav
Souov Soxoidvra kdpra viv memTwkévas.
A repetition of example (ii).

The other four examples have od with auixpds.

(iv)
(v)
(vi)

i)

(vii

P.V. 977 kAvw 0’ éyws peunvor’ ol auikpav véoov.
Sept. 465 ceanudriora [vel éoxnu-] 8§ domis od opukpov Tpomov.
Ag. 1437 ofros yap Nuiv domis o auwkpa Bpdoovs.
Supp. 958 Sedwudrwpar 8’ 008’ éyw ouikpd xepi.

I would regard affect as being evident in all these four: and it is interesting
to look at their contexts to verify this, and to see the contrast with such a use
as ovk dAdyos in Pind. P. 10. 20 (discussed above).

In (iv) the speaker is Hermes, who is engaged in bitter altercation with
Prometheus. Thomson translates ‘your mind is most sorely diseased’. The
connotation is of hate or contempt.

In (v) the Watcher describes the proud battle-array of Eteoclus, one of the
hostile protagonists at the gates of Thebes. Notice the arrogance attributed
to him four lines later, (Bo@) ds 008’ dv Apns op’ éxBdAo mupywpdrwy.

In both (vi) and (vii) there is the note of pride and self-assurance: (vi)—
Clytaemnestra declares her reliance on her paramour Aegisthus; (vii)—Pelas-
gus, offering asylum to the chorus of suppliant women, points to the strength
and wealth of his city and palace. Cf. ll. 9556 edepxij moAw | mopywv Babeia
pnxavi) kexApuévpv. I do not know in any other writer such a consistently
emphatic use of o0 ouikpds.

(b) SAyos.
i) Sept. 762-3 perafd 8’ dAra 8¢’ dAéyov Telver mipyos év elper. The sense is not very
3K 24 PY P
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clear: Tucker, reading wipyov, translates ‘small is the verge that stretches
between to save us; it is but a wall’s width’. But so far as dA¢yos is concerned
the meaning is definite: it is non-affective referring to distance.

(ii) Pers. 330 moMav mapdvrwy 8’ oAy’ dmayyéMw kaxd. Also neutral.
(2) Sophocles

(@) puepds. Used frequently, 36 examples. It will be unnecessary to quote them

all: some typical examples follow.
{i) 0.T. 1076-7 Todpov & éyd,
kel opikpdy éati, omépp’ ety BovAijoopar.

(i) El. 4501, opxpa pév 7dd°, AN’ Spws | dyw.

(iii) Ibid. 1142 opikpds mpoajkeis Gyros év opukpd kvrer. Spoken by Electra of the
supposedly dead Orestes (cf. opixpa Aetpava of El. 1113): emotion lies in the
double use of guwxpds.

(iv) O.C. 72 &s dv mpooapkdv opikpd kepddvy péya.
(v) Tr. 361 éyxdnpa picpov airiav 6 éroyudoas.
(vi) fr. inc. 768 (Pearson) ouikpoiow adAioxois. The use of opuwcpds with a diminu-

tive noun, which is not common, is worth noting: it appears that adAlskos is
used here contemptuously (so Jebb).

The examples given are all affective: and to them I would add O.T. 1083;
0.C. 5, 148, 443, 587, 620, 635, 958, 1163; At. 1078, 1120, 1268; El. 1113; T7. 871;
Ph. 275, 498; fr. 41. Of these, O.C. 587, 635, 1163, A%. 1120, and T7. 871 contain
ov ouwpds. All show the (affectively) developed meaning of ‘slight’, ‘trivial’ for
ouupds : but the affective note is not so strong as in the Aeschylean examples of
oV opuiKpos.

On the other hand, there are a number of neutral examples. Such are:

(vii) Ai. 1253-4 péyas 8¢ mAevpd Pols Smd ouikpds Spws

pdotiyos opfos els 0dov mopeverar.
(vill) O.C. 1116 Tais TAwaiode auikpds éfapiet Adyos.

(ix) Ant. 666—7 ov wéAis aTjoete, Todde xp1) KAVEw

‘kal ouikpd kal Sixaia kal Tdvavria.

(x) El. 415-6 70AAd Tou guikpol Adyor

éogmAav 787 kal karwpbwaav Bporovs.

There are nine other examples: A+. 158, 1148; Ant. 477; El. 414, 1483; O.C. 569,
1152; 0.T. g61; fr. 106.

(b) dAéyos. It can be quoted in only three dubious passages, each of which deserves

some discussion.

(i) fr. 646 év yap Bpayei xableide kAlyw xpdve | . . . 5ABov. The tautology of Bpayet
and JAiyw is obviously objectionable. Pearson’s comment is, ‘if written by
Sophocles, (it) belongs to one of his least happy moments’. Some emendation
is certainly preferable: Pearson’s xdAdyw is attractive.

(ii) fr. 9oq. 1 SAlyowow immois Tolow éxAedeyuévois

78wy &v xwpoipev ) mavri abéver.
é 7oiow codd.: dAly. Cobet: odv Toiow Schneidewin. The reading év of the
codd. does not make sense. Schneidewin’s ovv is simple and quite effective,
while Cobet’s é)Aéyotow may be regarded as excelling it if regard is paid purely
to the meaning, with its antithesis of SAéyowsw and wavri. It was this considera-
tion of meaning which turned the scale in favour of SAéyowsw for Pearson.
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But apparently neither Pearson nor, so far as I know, anyone else has noticed
the extreme rarity (to make no stronger claim) of SAéyos in Sophocles. This
fact should, I think, turn the scale back in favour of otv roiow.

Ant. 625 mpdooer §° dAiytaTov xpdvov éktos dras. SAlyworov Bergk: dAwoordy L
(ante correct.) A al.: dAywordv L (post correct.) F. Bergk’s emendation
dAéyworov, the superlative of dAéyos, is generally accepted. L. and S., however,
prefer dAvyoordy, to which they give the meaning ‘smallest space (of time)’.
Since dAyoardv is closer to the codd., the crucial question is, can it bear with
xpovov in this passage a sense which fits the context?

The suffix -oords belongs to the ordinal adjective series elxoords, etc.
(see Schwyzer, Griech. Gramm. i. 596), and was borrowed therefrom to form
dAtyoords and moAdoards. Just as elkoords = ‘twentieth’, i.e. last in a series of
twenty, so strictly we expect dAwyoords = ‘last one in a small series’, and
moAoards = ‘last one in a numerous series’. So we find Isoc. 5. 65 woAdooros
v Zvpaxogiwy kai 7@ yéver kai TH) 8¢y if we take a large number of Syra-
cusans, this man will be at the end of them in the order of merit. This mean-
ing may be extended, so that dAwyoords = ‘one in a small series, one of few’
(without its being specified that itis the last one), and moAdoards= ‘one in a large
series, one of many’. In Berosus ap. Josephus A#nt. Tud. 10. 11. 1 adros Spurjoas
dAwyoords, the adjective means simply that there were only a few with him,
and there is no suggestion of ranking. Similarly in Xen. Mem. 4. 6. 7 odd¢
moAdoaTdv pépos, moAA. = ‘one of many, very small’. Lastly, it is sometimes
difficult to distinguish closely between the two meanings. In Plato, Phileb.
44 E Ta oxMpdrara ‘the hardest objects’ are opposed to ra moAdoora oxAnpéryTe,
and again a{ dxpdérarar kai opodpérarar 7fdoval to ai moAdogral: moAdoords
could attain to its meaning ‘ordinary, moderate’ either from the meaning
‘belonging to the general mass’ of hard objects and of pleasures, or else from
‘last of many’. I should hesitate to decide.

Turning now to the usage of these adjectives with nouns expressing time,
we have two important examples of moAdoords. Cratinus Iun. g moAdoord &
érer | éx T@v modepiwy oirad’ frwv: here moA. érer = ‘in the last of many years’,
i.e. ‘after many years’. Ar. Pax 558-9 vds Te ovkds, ds éyd '$prevor dv vedrrepos, |
domdoacbar upds uiv éott moAoord xpdvew : here the sense is either ‘I should
like to visit and greet my figs, on this, the last of many occasions (when I have
wanted to do so)’; or, perhaps preferably, ‘at this, the last of many seasons
(when they were ripe)’. From this last example Jebb, dealing with Ant. 623,
argues that dAvyoordv xpdvov would mean, not ‘for a fraction of time’, but ‘for
one in a small number of ypdvoi’. I think that we should follow him here, and
so reject the meaning ‘for the smallest space of time’ given by L. and S.
Nevertheless it seems to me that dAwyoorév ypdvov can fit perfectly well into
the passage of Antigone: it means ‘he avoids calamity during a season that
comes but rarely’, i.e. the number of the seasons which are not attended by
calamity is small. Here dAwyoords, as in the passage of Berosus quoted above,
has the sense ‘one of few’, and not ‘last of few’. There is, then, no need to
change dAwoordr into SAlyarov.

Thus it seems probable that there are no genuine examples of dAéyos in Sophocles.

(3) Euripides.

M

(@) muxpds. 45 times affective, as in the first three cases.

Heracl. 1114 “EMas adtij ouwpov olknripiov.

(ii) I.A. 1241 ppds pev av y° émikovpos Pldacs.
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(iid) Supp. 953 ouwpov 6 xpipa Tob Biov.
But there as many as 26 neutral uses. Such are:

(iv) Med. 389 pelvaca auwxpov xpdvov,

(v) 1.T. 669 épbns pe puxpov.
(8) SAéyos. Nearly always (i.e. 14 out of 15 examples) neutral.

(i) I.4. 957 SAly’ dAnb4, moAa 8¢ Pevdij Aéyer.

(i) Supp. 1126 év SAiyw Tdua mdvra cuvleis.
But the following single example is affective:
(iii) Supp. 1130 dépeis amodod mAfifos SAiyov dvri swpdrwy. Cf. with this Soph. El.

1142 (example (iii) above of pkpds in Sophocles), and ibid. 1113.

Summary. pupds is freely used in all tragedians; affect is usual, and is in my view
always bad (extending the development in that direction noted for lyric and elegiac);
but whereas Aeschylus does not use it at all without affect (thus carrying on the older
tradition of Epic), in Sophocles and Euripides the neutral use rises to as much as

one third of all occurrences. JAiyos is less common, and is entirely absent from
Sophocles :! it has only one affective use, which is in Euripides.

F. ARISTOPHANES
(@) puxpds.
Forty-five examples, of which 27 are affective. Such are:
(i) Ran. 709 Klewyérns o purpds.
(i) Ach. 523 Tadra pév 87 ouikpa kdmixdpia.
(iii) Ibid. gog mikxds ya pdkos odros.
Also a number in which pucpds is joined to diminutive nouns, thus intensifying the
sense of contempt, etc., as in:
(iv) Vesp. 803 dikaarnpldiov pwixpdv mdvv.
(v) Pl 147 8id puxpdv dpyupiBiov.
But the number of neutral uses is high, as many as 18. So:
(vi) Lys. 98 émeprjoopai Tv pixpdv.
(vii) Pl. 126 auuxpdv xpdvov.
Included here are 5 adverbial uses. So:
(viil) Av. 1499 opikpdv T perd peonupPpiav.
(ix) Pax 490 pixpdv ye kwobpev.
(x) Vesp. 1290 $md v pukpov émbijriaa.
Of the adverbial uses, 1 relates to time, 1 to space, and 3 relate to manner.

(b) SAlyos.
Also 45 examples, all but 1 neutral.
(i) Eq. 667 dAiyov xpdvov (indistinguishable in meaning from opuwxpdv ypdvov in
Pl. 126).
Twenty-seven examples are adverbial, divided into 4 of time, 4 of space, 2 of degree,
17 of manner.? There is a special use of the genitive dAéyov= ‘nearly’ (already found in

' The absence of dAiyos from Sophocles no in Euripides) and Baiués (14 times in Sophocles,
doubt helps to explain his high proportion of against 3 in Aeschylus and 1 in Euripides) : both
neutral uses of uuxpds. It also explains (and its  are poetical words, the latter post-Homeric.
validity is in turn supported by) his more fre- 2 So at Nub. 495 for time, Ach. 242 space,
quent use of two synonyms of dA\{yos—maipos (5  Eccl. 71 degree, Vesp. 1411 manner.
times in Sophocles, against 2 in Aeschylus and 3
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Homer), which has no counterpart in uwpds :* but, with that exception, the adverbial
uses of the two words are very similar.
There is one affective use, in

(i) Eq. 387 undév dAiyov mole:, ‘do nothing that is little or mean’.

Summary. In Aristophanes we reach the climax of the development in the main
stream of Greek poetry. For uupds the proportion of neutral uses is higher than in any
preceding poet represented by an appreciable quantity of verse, and equals two fifths
of all examples; where there is affect, it is almost always bad. For dA{yos, which is
found just as many times, there is only a single affective use.

4. To recapitulate, the lesson of the usage in the Greek poets is as follows. uuwpds
and JdAlyos both had in Homer the sense ‘small in size’, but pupds was affective (with
good sense), and JdAlyos was not, with the exception of two doubtful passages. There
was thus, at that stage of the language, a distinction resembling that between lsttle
and small in English. uuwpds had no other sense, but dAéyos already had several : ‘small
in amount and extent’, ‘of small value’, ‘short’ of time, and ‘little’ in an adverbial
sense. Adverbial uses are neutral: the relatively frequent adverbial use of dAlyos
(15 times out of a total of 40), with the absence of adverbial puwpds, stresses the lack of
affect in dAéyos.

In later poetry uwpds developed, from its primary affective sense ‘little’, the further
affective sense ‘of little value’, which became the more important of the two. Secondly,
pexpos admitted neutral use, doing so for the first time in Hesiod;? and such use
gradually spread, until in the more colloquial language of Aristophanes it accounted
for two fifths of all uses. The earliest adverbial use is in Sophocles.? uuxpds eventually
embraced all the meanings of dAlyos, with the exception of ‘few in number’. But in all
the authors and for all the periods under review, the affective use remained the more
frequent.*

dAéyos in post-Homeric times remained remarkably faithful to the neutral role
assigned to it in Epic. It will be remembered that in four Homeric passages dAiyos
had the sense ‘of small value’ in a neutral context. A development of this sense can
also be traced, in my view, in H. Herm. 4. 259 and Callin. 1. 17, and in the former of
these there is affect in the sense ‘unimportant’; but the usage, which we may regard
as an errant sport, did not extend any further, and uuxpds was the usual word for
persons of small account. There is possibly an affective use in Simonides ;* and single
examples also occur in Euripides® and Aristophanes.” Apart from these very slight
exceptions, the word was used neutrally. It agrees with this aspect that éAéyos took
on, after Homer, the essentially neutral meaning ‘few in number’ (though this sense
was generally avoided by the tragic poets). We shall probably be right in attaching
considerable importance to this change: it must have encouraged the freer use of
pikpds in order to avoid the confusion between the meanings ‘small’ and ‘few’ arising
in the plural use of dAlyos.®

I have not made an extended study of prose writers, to trace there, too, the history
of the two words. But a survey of Herodotus suggests that the change to neutral use
of uukpds was more complete in prose. For ouwpds I find in that author no affective
uses outside the combination in litotes with ov: and though the usual meaning of od

8 So notice the neutral use of outxpds and
amkpdrys in Anaxagoras, as in fr. 1, to describe
the principle of ‘smallness’. optxpdrys is coupled

1 juxpod with the same sense occurs in prose
in Xenophon and later writers.
2 0p. 360. 3 El. 414 émi puxpov.

4 For affective use in a later period, it is worth
while to consult the note of Headlam on Herodas

6. 59.

5 30. 6 Supp. 1130. 7 Eq. 387.

and contrasted with #Aj6os ‘quantity’. Clearly
dAiyos, and dAydrys (which Plato used with both
the meanings ‘smallness’ and ‘fewness’), would
have been too ambiguous in such a context.
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opuxpds (it is found four times) is the affective one ‘important, serious’,! it is found once?
in the neutral sense ‘large’, coupled with Su'vap.cs ‘force of men’. JAéyos is regula.rly
neutral, and it is interesting to contrast with ot opucpds the use of the litotetic odx
SMyos. In the plural it means ‘many’: in the singular ‘large’ (with Svvaus, o-rpa-m;,
xwplov) or ‘long’ (with xpdvos), thus for the most part keeping itself distinct from o
opkpds. There are, however, two passages® where odx SAéyos qualifies émawos and
npofupin, and where od auiwkpds would rather have been expected. But with the ex-
ception of the litotetic combinations, there is in prose very little difference indeed
between pwpds and SAéyos, so far as I have observed.* As we should expect, the lan-
guage of poetry was more conservative than that of prose: and for that reason it was
the richer in resources.

5. Corroboration of these conclusions can be obtained from a study of the numer-
ous compounds formed with l.ukpos and JAéyos as their first elements, of which there
are listed in L. and S. 78 with puwpds and 103 with dAiyos.S

The majority of the uucpds compounds show pucpds with neutral meaning. But
there are 19 examples where uuxpds is affective, always with bad sense. They are (1)
-aducymis ‘doing petty wrongs'—first use, Arist.; (2) -airios ‘complaining of trifles’—
Demetr. Lac.; (3) -yvwpootry ‘narrowmindedness’—Poll.; (4) -Soola ‘giving small
presents, stinginess’—Polyb. ; (5) -fadpacros ‘admiring trifles—Schol. Ar.; (6) -fvpia
‘faint-heartedness’—Placit., and -fupos ‘mean-spirited’—Dion. Hal. ; (7) -xevdomovdos
‘busy with foolish trifles’—Philod. ; (8) -kAémrns ‘petty thief’—Schol. Ar.; (9) -xoufos
‘finicking, affected’—Dion. Hal.; (10) -Aéyog, -la ‘mean, captious(-ness)’—Plato; (11)
-Avmos ‘vexed at trifles’—Plut.; (12) -moiéw ‘lower tone of (writing)’—Longin.; (13)
-mpems ‘mean, petty’'—Arist. ; (14) -rexvia ‘pettiness in art’—Schol. Dion. Thrax; (15)
-rpdmelos ‘keeping a mean table’—Antiph. ; (16) -¢uAdripos ‘seeking petty distinctions’
—Theophr. ; (17) -ppoavvy, ~-ppwv ‘littleness of mind’—Plut. ; (18) -yapijs ‘easily pleased’
—Antip. Tars.; ra u. ‘paltry pleasantries’—Longin.; (19) -fuyia ‘littleness of soul,
meanness of spirit’—Isocr. ; -vyos ‘mean-spirited’—Isocr. ; but -Yvxéw ‘faint’—Arist.
To these add (z0) pukptvw ‘belittle’—Demetr. Rhetor; (21) piuxpdmys ‘smallness’'—
Anaxag.; ‘feebleness (of voice)’—Arist.; ‘pettiness (of rank)’ —Isocr.; ‘triviality (of
language)’—Longin.

The compounds formed with JAlyos use the adjective almost entirely in neutral
sense. In the following list I quote (2) the very few affective examples (real or sup-
posed) ; and (b) some of the neutral examples, either because they are compounds
which might readily have had affective sense if Aéyos had allowed it, or because their
second elements also appear in pucpds compounds, and they thus provide an illumin-
ating contrast. These last I have marked with an asterisk, and it is instructive in each
case to refer back to the pupds list just given. (1) -apxéw ‘be contented with little’—
Aesop; (2) dAynmedéwv ‘having little power’—Homer ; (3) *-yvopwv= dAlywpos ‘heed-

! S0 3. 4. 2 ddvra adrov Adyov o ouikpod.

2 5. 113. 3 1.96. 3; 9. 67.

4 Mr. W. R. Smyth has kindly drawn my at-
tention to several passages in Thucydides with
examples of the use of odx d){yos in litotes, which
have sometimes been taken affectively. (1)2.8.1
SMlyoy Te émevdovv 00y a.;uﬁo-repoL Poppo-Stahl
notes ‘ dAyov i.e. puxpdv’, and _]'owett follows
this interpretation with his version ‘on neither
side were there any mean thoughts’; also Foster
Smith (Loeb) with ‘nothing paltry’. I would take
dMiyov neutrally, and translate ‘the designs of
both sides were on an immense scale’ : the mean-
ing of dMyov odsy émwod is ‘to think “big”’.

(2) 7. 87. 6 00dév GAiyov é&s 0U8év kaxomabrjoavres (of
the fate of the Athenian captives at Syracuse):
it seems to me that dAéyos puts the fact of ‘pro-
digious suffering’ (Jowett) objectively—compare
Thucydides’ parallel description of the event in
this same passage as an unprecedented disaster
for Athens and an equal triumph for Syracuse.
(3) 8. 15. 2 SAiyov émpdooero oddév és Tiv Botjfeav
v ém mv Xlov: as in (1), nothing was done ‘on
a small scale’. Thus I think that, in these and
other passages, Thucydides has a neutral use of
0Pk SAiyos.

5 This is counting as one closely related forms
such as pwkpofupia and pckpdBupos.
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less’ (on which see below)—Hesych.; (4) -3efjs ‘wanting little’—Posidon. ; (5) -8{atros
‘living on little’—Cephisodor. ap. Caryst.; (6) -8pavéwv. ‘able to do little’—Homer;
-1js ‘id.’—Ar.; (7) *-fvpéw ‘be of little courage’—Eustath.; (8) *-moiéw ‘make few'—
LXX; (9) -mpaypoovvy ‘a retired life’—Chrysipp. Stoic.; -pwv ‘averse to business'—
id.; (10) *-gpwv ‘of small understanding’—Philo; (11) *-fuyéw ‘be faint’—Isocr. ; ‘be-
come discouraged’—P. Petr. (iii B.C.) ; ‘be worried'—UPZ (ii B.C.) ; -fbvxia ‘swooning’—
Hippocr. ; ‘faint-heartedness'—LXX ; -juyos ‘faint-hearted’—id. ; (12) dAéywpos ‘heed-
less’—Hdt. To these add (13) *A¢ydew ‘diminish’—LXX (cf. puptvw); (14) *SAydrys
‘fewness’—Plato; ‘smallness’—id.; ‘shortness (of time)’—id.; ‘feebleness (of voice)’
—Poll.

It will be noticed that in both sets of formations the great majority of forms are
first used in the fourth century B.c. or later. This will help to account for the relatively
small number of affective examples in pwpds compounds—ig out of 78: and another
reason lies in the fact that the words are not poetical, but belong essentially to prose,
where the distinction of affect was much less marked. Seen in this light, the total of
19 is an impressive one.

As for the dAiyos compounds, affect appears only in the later uses of dAwyoyuyéw
(but not in the first use), and in the very late dAtyofuuéw of Eustathius. But there is
another, dAlywpos, which might be affective (though I do not think it is), and since it
is an early and fairly common word, it requires closer examination.

SAlywpos, a compound of dAéyos and dpa ‘concern’, occurs first in Herodotus. L.
and S. gives ‘little-caring, lightly-esteeming, contemptuous’: Powell, Lex. Herod.
‘insolent’. It must be admitted that if the basic meaning of the word is ‘having a
poor, low opinion of’, which is what is suggested by ‘insolent, contemptuous’, we
should have here an affective use of dAéyos. But L. and S. is right in giving first place
to ‘little-caring’. The original pattern can be seen in Hes. Op. 30-2 dpy ydp 7° dAéyn
néleras vewéwy 7° dyopéwv Te, | Grun i) Plos Evdov émmeravos kardreirar | dpaios, the man
who has not a year’s supply of corn laid up in store has little concern, little to do, with
quarrels and law-courts. The earliest occurrence of dAéywpos, in Hdt. 3. 89 yalends re
v kai Alywpos (of Cambyses), is taken by Powell, Lex. Herod., to show the meaning
‘insolent’ ; and Herodotus unfortunately has no other example, from which we might
arrive at a clearer notion of what he meant by the word. If dAéywpos here really does
mean ‘insolent’, we should have to regard the meaning as a secondary one: but that
too would be surprising in such an early use. But I think it is far more likely that it
meant ‘neglectful (of his people’s welfare)’: with which compare Rawlinson’s version
‘reckless’. Such is the sense that we find in Dem. 24. 208 (if the prison were open and
the prisoners escaping) oddeis ofire yépwv ofr’ SAiywpos olrws Soris odxi Ponbriceier av
ka8’ Soov Svvarar, ‘no one would be so incapacitated by age or so indifferent. ..’. And
finally Isoc. 12. 106 T elprjmy, s ovdeis dv émdelfeev . . . Shiywporépav Tév “EAjvav, ‘a
peace more regardless of Greek rights’.

The position of dAiywpla and SAiywpéw is similar. There is an interesting passage in
Hdt. 1. 106: the Scythians, we are told, ruled Asia for twenty-eight years, xai ra wdvra
ot Umd e UPpuos kai SAiywpins dvdarara Jv. There is a clear distinction here between
UBp:s, the arrogant ill-treatment, and dAwywpin, the passive attitude of indifference and
neglect. Less easy is the repetition of the same phrase in 6. 137, of the Pelasgians who
misused the Athenian women when fetching water: Sxws 8¢ éfoiev adrar, Tovs Ilelao-
yobs $md UPpuds Te xai SAiywpins Pidobal opeas. Here dAuywpin, I would suggest, indicates
an attitude of indifference to the consequences of the acts of violence; the Pelasgians,
while indulging in JBp:s, paid no regard to the trouble to which it might, and did, lead.
And finally Thuc. 4. 5. I of 8¢ éopriv Twa érvxov dyovres kai dua mwlavduevol év SAvywpia
émotodvro, ‘the Lacedaemonians, who were just then celebrating a festival, made light
of the news’ (Jowett).
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It is thus seen that dAlywpos does not imply affect.

6. I now return to consider again the passage in Aristotle’s Poetics from which this
inquiry began. The question which we have to answer is, Why did Aristotle think that
the substitution of pukpds for dAéyos would spoil the two Homeric lines which he
quoted?

It seems to me that the answer must be that the affective sense of wupds would
have been wrong in those lines. dAéyos was neutral in Homer; and a neutral ‘small’
was the proper meaning, with the true epic quality of elevation, in Od. 9. 515 viw 8¢
w édv SAlyos Te kal ovridavos kai deucis, and 20. 259 Sidpov dewéhov kartalbels SAlymy Te
tpdmelav. Admittedly it would have been easy to use in place of dAéyos an affective
pexpds, to give the senses ‘slight’ and ‘poor little’ table ; and such phrasing would have
been more natural, xupudrepov, for the Greeks of Aristotle’s day, or for the language of
comedy. But the dignified style appropriate for epic required vocabulary without the
associations of pupds—and especially Aristotle will have had in mind those associa-
tions which it acquired in post-Homeric times. Thus Aristotle’s disapproval of uupds
was not exactly on a par with that of dofevixds, deidsjs, and poxbnpds, which he discussed
as substitutes in the same lines. The three latter are entirely or chiefly prose words,
and also late: pukpds is both poetic and early, but with the wrong associations.

What, then, of the absence of éAéyos from Sophocles, and the frequent appearance
of uupds? If this is not accidental—and I do not think that it can be—I would sug-
gest that Sophocles deliberately took a stage further than other poets the disinclina-
tion to use dAiyos, which can be seen in post-Epic poetry generally with the notable
exception of Aristophanes. It seems that dAéyos incurred disfavour because it properly
lacked affect, that is, it was colourless: that was no handicap to it in the dignified
language of epic, but it was felt to be so in other styles of composition.*

A. C. MOORHOUSE.
UN1vERsITY COLLEGE,

SWANSEA.

¥ A note may be added here on morphology,
especially that of the by-form uuxxds.

The form pxxds occurs in Ionic, Doric, and
Boeotian. The parent form is taken by Boisacq
(s.v. mxpds) and Brugmann, Griech. Gramm., p.
66, as *mux-pos: cf. Mixvfos, MixvAos, Mixvdos.
But it is at least as likely that -x«- is an example
of the popular gemination of consonants (a pos-
sibility which Boisacq admits in a footnote).
This is seen above all in affectionate names and
children’s words—see Schwyzer, Griech. Gramm.,
P. 315—such as drra, dnma, dnda, ndnna, Térra:
pdppn : vdwva, véwos: tirby. Also, what is especi-
ally worth noting, in rvr8ds ‘little’. It can hardly
be coincidence that two words for ‘little’, puxxds
and rvrfds, show consonant gemination. rvrds
is more frequent than uuwcpds in Homer, where it

is mainly applied to persons; less common in
later Greek, and especially rare in prose. It is
certainly affective.

From pucds there was formed *uxiixos (-xos),
the base of pekrixid8uevos (uex-) which is found
in Doric inscriptions denoting a boy in the third
year of training, or ten years old. *uuxxixos is of
interest in showing a diminutive termination
added on to what had itself originally been, as an
affectionate by-form, the equivalent of a dimin-
utive, but had lost that meaning.

By contrast with this comparative wealth of
formations from the stem of -, it is important
to note that from JAlyos there was made no
diminutive and no affectionate form. Clearly the
meaning of the word did not encourage it.
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